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Register variation and personal interaction
in the Zenon Archive

Frricia Locozzo

ABSTRACT

Zenon, the secretary of Apollonios 6 Stotkytig, sent, received and collected all kinds of
correspondence - letters of recommendation, requests for assistance, business reports —
which illustrates a cross-section of everyday life in Ptolemaic Egypt during the third
century BC. The elements which mostly influence linguistic and stylistic variation in
the Zenon archive are pragmatic as well as sociolinguistic. The most important are
the sender’s purpose and the relationship, or the social gap, between sender and reci-
pient. In this respect, in a pragmatic and textual linguistic perspective, crossed with
sociolinguistics, some features of this kind of correspondence will be examined, such
as opening greetings, expressions ofrequests and closing formulas.

KEYWORDS: Zenon archive, register variation, epistolary style.

L. Introduction: what kind of variation?

As it is known, the Zenon Archive is the largest and best preserved pa-
pyri archive we have. It contains the vast correspondence (about 1750 pa-
pyri) of Zenon!, the secretary of Apollonios 6 dioixnt#g who was in charge
of the economic affairs of the state, at the time of Ptolemy II Philadelphus.

When speaking of linguistic variation in the Zenon Archive we can
refer to the diastratic and the diaphasic levels? of sociolinguistics, respec-
tively linked with the writers’ linguistic competence and the communica-
tive context®. We can use also the text-linguistics model and, specifically,
we can refer to the three standards of textuality linked to pragmatics: in-
tentionality, i.e. the text receiver’s attitude; acceptability, i.e the text pro-
ducer’s attitude and intentions; and situationality, related to the commu-
nicative context®.

' For papyri archives and, particularly, Zenon archive, see TURNER (1984: 65-66) and VAN-
DORPE (2011: 226, 234-235).

2 'These sociolinguistic levels have been defined and titled by Coser1u (1973).

> A further criterion could concern the use- and user-related variations as in LErwo (2012: 1-2).

4 See DE BEAUGRANDE and DRESSLER (1981).
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Given the type of correspondence, the elements which mostly influ-
ence its linguistic and stylistic variation are pragmatic as well as sociolin-
guistic:

— the most important element is certainly the sender’s purpose: who
writes to Zenon usually has a problem or asks for something;

- the second element is the relationship or the social gap between sender
and recipient.

Most of the letters are written between Zenon and other people belong-
ing to the bureaucracy world at the time of Ptolemy II Philadelphus, who
can be considered ‘equals’ officials, religious ministers and clerks write to
Zenon about matters of ‘business as usual’. Then there is a small group of
letters where the sender has a higher social status than the recipient: it’s the
case of Apollonios’ letters to Zenon, his secretary. Finally, there are very few
letters addressed to Zenon from people of a lower social class’.

The aim of this research is to evaluate whether the parameters men-
tioned above (the sender’s purpose and the social gap between sender and
recipient) are reflected in the formulaic expressions of the epistolary style,
that is: in the opening greetings, in the closing formulas®, in the ways of ex-
pressing requests.

The corpus we used for our study is the Columbia University papyri edi-
tion by Westermann e 4/7, made up 118 papyri. The English translations of
the texts mentioned in this paper is taken off this edition.

In the greetings, which Evans (2007) has dealt with, there is a base form
(a) which occurs in 83% of cases® and which can be extended with a condi-
tional clause of the Latin type si tu vales, bene est; ego valeo®, as in (b) and (c):

(a) Artveg Zvwvi yalpew. (P.Col.Zen. 3,12)
“Attinas to Zenon, greeting.”

5 About the role of Zenon and the context in which these documents were produccd, see,

among others, ORRIEUX (1981), FALIVENE (1991), CLARYSSE and VANDORPE (1995).
¢ Here the generic label of ‘formula’ is applied to every recurring expressions of the epistolary
style, including softening or intensifying phrases, which modify the nuances of an expression, labelled
as ‘chichés’ by STEEN (1938).
7 WESTERMANN and HASENOEHRL (1934), WESTERMANN, KEYES and LIEBESNY (1940).
8 According to EvaNs (2007: 302), who analyses papyri of Zenon archive not only of Columbia
University, but also those of London collection, Cairus collection etc.

7 Seecalso Evans (2012: 28).
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(b) Drhwvidng 6 tepedg Tob Acrdqmiod Zivwvt y[alpew. el Eppwon, b &v ExoL.
bytaivopey 3¢ ket Apeic. (P.Col.Zen. 3,7)
“Philonides, priest of Asklepios, to Zenon, greeting. If you are in great
condition, it would be well. I myself am in good health.”

(c) ‘AXéEavdpog Zivwwi yaipew, el Eppwoal Te xal év Tolg howmolg [katd vodv
dmadhdaerg, eln &v tg uels Povdépebe. Eppopeba 8t xai adtol. (P.Col.Zen.
3,9)
“Alexandros to Zenon, greeting. If your health is good and your
affairs move (according to your desire) it would be a pleasure to me. I am
well.”

Evans (2007) focused on the linguistic features showed by the style of
some senders. For instance, he points out how, despite the fact that in the
83% of the occurrences the letters of the Zenon archive have the short greet-
ings formula, the doctor Aptepidwpog uses every time the long one. In this
case, it can be referred to as individual style or propensity towards certain
ways of writing,

However, what is more interesting is to understand if the choice of these
formulas could be somehow linked to the writers communicative intentions,
having then a pragmatic function, or if it is also determined by the specific
communicative situation. Evans himself considers his own work as introduc-
tory and writes: «To what extent are register and chronology controlling
factors in the diversity observed?» (Evans, 2007: 308).

In the salutations there is an alternation between the imperative ¢ppwoo
and the imperative edtvyet, which will be considered in details further on.

In as far as register variation is concerned, the element to be analysed in
greatest detail is the expression of request'’, as this is where variation is most
highly displayed.

To start with, we must distinguish between two types of requests: re-
quests the expected response to which is ‘yes’ (or the realisation of the re-
quest) and requests the acceptance of which depends entirely on the recipi-
ent’s discretion.

1 For a complete study of the expressions of request, sece LETwo (2010), about the imperial age
ostraka, found out in Mons Claudianus.
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2. The first group of letters: orders, matters of “business as usual’

In the first group there are Apollonios™ orders to Zenon expressed in
the imperative, such as Pap.Col.Zen. 3,31", a letter of Apollonios sending
Midas to work under Zenon:

Amolviog Zivwvt xolpew. dmeotdikapey mpoe oe Miday 1oV Auiovnydy. xpd
0dv [...] adTédn Tpdg Tolg HuLvoLg kel odvTaEoy T Empéhetay adT@Y moteloBal.
8{00v & "adT@L TS Te OYWVIOY Kl TO GITAPLOY TO GUYTETAYUEVOV EVTAKTMG. TOV UEV
Yop IUATITUOV Aéyel Tap @Y Kol TO OVtvioy KeképiaTat £wg ToD Alov unvée.
¢ppwao.

“Apollonios to Zenon, greeting. I have sent Midas, the muleteer, to you. Make
use of him, therefore, in connection with the mules and order him to take over
the care of them. Give him the fixed wages and food allowance punctually. For
he has obtained his clothing allowance from me and has received his wages up
to the month Dios. Good-by.”

Apollonios’ letters are homogeneous texts with an invariable structure:
an opening brief greeting expression Amoldviog Zivewvt yaipely, a sequence
of orders in the imperative (xp@, ovvtebov, 8idov), closing formula with
¢ppwoo. The relationship between Apollonios and Zenon is asymmetrical
because the former is the latter’s superior; consequently the orders he gives
are not softened by any expressions of courtesy.

From a linguistic point of view this text belong to what Trevor Evans
calls the ‘control group’, that is a group of texts which can be set apart within
the Zenon Archive as a plausible model of written Greek used by upper-mid-
dle-class Greeks of Egypt in the mid-third century BC*2.

Another group of requests, the expected response to which is ‘yes” (or
the realisation of the request), is the informative type letters, which contain
a request relevant to their topic.

The matters dealt with are of ‘business as usual’ and the relationship be-
tween sender and recipient is among ‘equals’ as in Pap.Col.Zen. 3,12 and 17.

In the first evidence, Attinas'® writes about arrears owing to his brother,

' The same overall structure and features in the Columbia collection from Zenon archive in

Pap.Col.Zen. 3,14-34 and 42.

12 See EVANs (2012: 31). About standard koiné Greek in Ptolemaic period, see also EvaNs
(2010).

3 Another letter written by the same individual is retained in the archive concerning a payment,

as well (Pap.Cair.Zen. IV, 59542).
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who asks for them to be paid to such a Apollonios.

Attvig Zivevt yalpew. mepl Tod yvoué[vov dywviov Epuinmwr tédr ddehdmt
xoh@g &y morjont dpovtioas b[mwg ‘Epuinmov edxalpwg dmoddhnt Amolhwviwt
xa[Td TO Yeypauuévov adT@L Tpbotayue mpds AmoMddwpov TOHV oixdvou[ov
amodébnt adTaL Kol gig O hormdv g evtdTyT[on Eppinman(?) [Eppwoo.
“Attinas to Zenon, greeting. Regarding the (wages) which have accrued for
my brother, please take care that (the accumulated [?] wages) of Hermippos be
paid at your convenience to Apollonios in accordance with the order (written)
for him and addressed to Apollodoros, the steward. (See to it that) it is han-

ded over to him and that it be paid with regularity (to Hermippos?) in future.
Good-by.”

The formula to make requests on matters of ‘business as usual’ and re-
quests that are bound to be accepted is xaAég dv Tovoulg + the aorist par-
ticiple. We can translate this expression “I would ask you to [...]; please [...]".

The second letter, Pap.Col.Zen. 3,17 belongs to a correspondence that
involves other papyri. It is about some mattresses with certain features,
which Apollonides should have given to Kriton, according to a Zenon order
and a following rectification. Unfortunately, the rectification letter arrived
late, while Apollonides had already delivered different mattresses. In his let-
ter, he asks Zenon, who is the receiver — Amolwvidng Zivwvt yaipew —, to
give the money back to Kriton, provided that he sent him back the mattress-
es — xah@g &y morjoarg al...]" @y (revrrovta)uv(aiwy) e kexduonl Tapd
Kpitwvog “Please (pay back to Kriton?) his expenditure upon the fifty-mina
mattresses if you have received them from him [...]”. There is not any closing
formula.

Both these correspondences are related to everyday matters and do not
show any stylistic characterisation; requests are expressed by using the less
marked courtesy form": xal@g &v mowjouig + the aorist participle, and do
not have any closing formula but the salutation Zppwoo'®. They can easily
be compared to the letters of Apollonios, except for the use of the courtesy
form, which replaces the imperative.

In the analysed corpus, the imperative is used almost only by Apollo-

' The verb which expresses the request is missing, due to the bad state of the papyrus. Arguably,
it might have been the aorist participle.

15
(2013).

¢ Sometimes not even ¢ppwoo, as in Pap.Col.Zen. 3,17 already analysed. Sce infra footnote 19.

FOI‘ a SLII’VCY Of thC politcncss and COlll'tCSy CXP[’CSSiOHS in Grcck languagc see POCCETTI
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nios: as we have already said, the relationship Apollonios » Zenon is clearly
asymmetrical; Apollonios is the boss, so he gives orders, without softening
them by using courtesy forms".

Two imperative forms occur also in the Pap.Col.Zen. 4,70, but their use
is somehow depowered. The writer is Sosos, an officer of Apollonios, who is
often mentioned in the letters and is described as a usual traveller through
Egypt. While he is in Memphis, he meets Menippos, who tells him about the
celebrations of the king’s birthday; so, he writes a letter to Zenon, in order to
inform him about this event and about some other matters:

Zioog ZAvevt yelpew. yrvdoxe Nudg xateaynuévovs év Méudel Nuépag mévte
Sue To<g> Yikérg kel i Tég Spvibeig. kotehdPouey 08 &v Méuder Mévimmoy xal
Gvyyelhey O18TL dvaBEBAnTan To yevéoia Huépag dxT. yivdoxe 8t xal Aloviaioy
TOV YEwpYOV THY 8hupay Ay wepétpntal elg yopTokomiay mempdiota [...] Eppwoo.
“Sosos to Zenon greeting. Know that I was detained five days in Memphis be-
cause of the smooth rugs and the fowl. I found Menippos in Memphis and he
reported that the birthday celebration had been put off for eight days. Know

also that Dionysios, the farmer, has sold the olyra which he has measured out
for the hay cutting [...] Good-by.”

Considering the very few occurrences of the imperative in texts which
are different from Apollonios ones, the imperative would be supposed to
be used here with a specific illocutive force. Conversely, Sosos seems to talk
about everyday matters. In fact, the imperative occurs in a disclosure phrase,
with introductory purposes, and this is quite common, in the Ptolemaic age,
in those letters which have the purpose of «the imparting/secking of infor-
mation» (White, 1982: 95; see also White, 1982: 98). In conclusion, the
imperative, considering also the meaning of the verb yryvaoxw, appears to
be, in this specific case, a way among many others to introduce a list'® and it
has nothing to do with requests.

7" In the analyscd corpus, the imperative forms are not used, normally, as request’s expression.
They mark the different social status between the sender and the receiver. The use of the plain impera-
tive between equals, instead of the courtesy form xadég &v Torjoarg + the aorist participle, is attested,
throughout the Imperial age, in the ost7aka of Mons Claudianus (LErwo, 2010: 106).

'8 «The same phrase may be employed subsequently within the body to make a transition to a

new subject, by adding the required conjunction (e.g., “Know a/so that [...]”)» (WHITE, 1982: 98).
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3. The second group of letters: favours, recommendations, entreaties

If we consider the second group of requests, those the acceptance
of which depends entirely on the recepient’s discretion, we will notice a
change in the style. Besides the general requests of favours, we can find two
sub-types: the émotoly cvoTatiky, or letter of recommendation, and the
¢vtevéig, or petition/entreaty.

3.1. Favours and Recommendations

A relevant example of mixed text is in the Pap.Col.Zen. 3,3. Basically,
it seems to be an informative text, but it shows several formal features, all
typical of the letters for favours’ requests. The opening formula is simple:
Oikedytoeg Zpvwve yaipew. Philotas writes to Zenon in order to inform him
about a request of Apollophanes and another agent, that he should bring
about an agreement with the tax collectors, regarding payment of taxes upon
some runaway slaves. A detailed report of the events anticipates the disclo-
sure statement yéypada o0y oot §mwg &v eidfjig “I have therefore written you
that you may be informed”.

Philotas takes the opportunity to remind Zenon of a previous request
left without any reply: yapiloto 8 éy pot wept @v ool A0y yéypade &]yopdaag
kel gmoateldog pot “You would do me a favour by purchasing and sending
to me the things about which (I have already written) you”. In this papyrus
there is also a formula of exchanging favours xai ob 8% ypdde mpdg Nudg mept
@v &v Bovn[t ag morjoovtdg ool mpobiuwe “You also write regarding any
favours which you may desire, (knowing that I will do them for you) ea-
gerly”. Exchanging favours formula, a typical feature of the letters of request
between people of the same social level, acknowledges, on one hand, equal-
ity in the relations between sender and recipient; and, on the other, it shows
that the request will not necessarily be accepted, but that it is subject to the
recipient’s discretion and this requires the use of a more formal register. In
Pa.Col. 3,3 there is not the closure éppwao/edTvye”.

A typical recommendation letter is the one in the Pap.Col.Zen. 3,7:

" The absence of the closing formula might be linked either to the text’s typology, like in the
case of other memorandum, or to the rapidity of the conversation (BRUNO, 2015: 45), or to the stylc of
the sender (EVANS, 2005) or to the lack of the space on the papyrus or, like in this case, it might have
any specific motivation.
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Dwvidng 6 iepede To0 Ackdnmiod Zivww y[aipew. el Eppwont, €0 dv Eyol.
dytatvopey 8¢ el Muelg. ITrolepaiog & xopilwy aor [Ty émaTody éotiv pov
dlhog xal dvaryxaiog. xehdg &v odv morjoatg oby [...] dp.[...] TodTo OF ToLdY
yaupilor &y xal gpol kel 6 Be@[1. ypdov 8% pot v &v ypelay Exng tg 2o6uevdy
ooL. [¢ppwoo.

“Philonides, priest of Asklepios, to Zenon, greeting. (If you are in good condi-
tion, it would be well.) I myself am in good health. Ptolemaios, who is bringing
(this letter) to you, (is a friend and) intimate of mine. Please [...]. By doing this
you would do a favour both to me and to the god. (Write to me if you have need
of anything), on the understanding that you will have it.”

Pap.Col.Zen. 3,7 starts with a long opening greeting we have already
come across; it contains a request expressed in the usual formula xahag &v
morjoautg; due to the bad condition of the papyrus we don’t know exactly
what Philonides asks for, but it is certainly a request for reccommendation.

Further on there is the optative yapi{ot &v, in Tobto 68 mo1@v yapilor &v
kel épol kel 7@ Beddt, which often occurs in this type of requests, stressing the
idea of the favour.

A typical element of requests which depend on the recipient’s discretion
appears in this text: a formula of exchanging favours ypdyov 8¢ ot &v &v
xpeloy Exnig &g ETouevdy aot.

The letter shows a plain structure and represents a prototype of the rec-
ommendation letter®. In this kind of letters, the level of formality is a little
bit higher than in the first group: the writer is a religious minister and, al-
though this could be considered a conversation among equals, from a social
point of view, the degree of acquaintance and of familiarity between sender
and recipient can’t be strong enough to justify a more informal tone.

If sender and receiver know very well each other, the letter’s scheme
could be even more concise, with a simple opening formula, avoiding com-
pletely the formula for the exchange of favours, which is usually a fixed part
in the émotol) cvotatiky. This is the case of Pap.Col.Zen. 3,41. However,
this papyrus cannot be considered a model; it actually does not represent a
common way of writing a recommendation letter:

2 WHITE (1982: 96) about the structure of the émoTol) cuoTatiky: «The writer introduces/
recommends the letter carrier to the recipient; stating the carrier’s relation to the writer and/or his cre-
dentials. Then, the writer requests the recipient to assist the recommended person in whatever respect
the situation demands. Thereupon, the writer expresses appreciation to the recipient for attending to
the request, by stating that he will be “favored” by addressee’s assistance and/or by offering to repay the
favour».
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Didéog Zhvove yaipe[t]v?. mpoofiABov t[w]es Auly @Y yvwpluwy dEp
Mpytpodwpov Tod 4modidovtég ool v [ElmoToly déobvTeg Ypdar Tpdg
oe. xaplel ol ot Epavov adt[d] mooals] mapd Te crvTol Kol TRV Yvwplpwy.
davepds O¢ ool EaTat 6 dvBpwmog amd Tig é07Tog 8¢ toTiv. Eppwao.

“Phileas to Zenon, greeting. Certain of my acquaintances have come to me in
behalf of Metrodoros, the man who is handing this letter to you, requesting me
to write to you. You will, therefore, do me a favor by making him a collective
loan from yourself and your acquaintances. It will be clear to you what sort of
man he is from his dress. Good-by.”

An even more formal style can be found in Pap.Col.Zen. 3,9. The writer
is Alexandros, the cavalry commander. He asks to Zenon for his interven-
tion with Apollonios, in order to receive arrears of allowances owing to him.

We have already mentioned the opening greeting formula, using it as
an example of a particularly complex extended formula. Request for a fa-
vour is never very explicit: xaAdg 8 &xewy dmédaBov xal oot ypdyo dTwg téy
T 00 Y pel[ay Té TepdvTa Exnt cuvayTIAd L drhoTinwg kol Rudv Evexev Kol
Mevétov “I have concluded that it would be well to write also to you in order
that, if the matter requires your assistance, you may cooperate zealously both
on my account and that of Menetos”.

The sender insists on using expressions of courtesy such as ol &v
a[itowpéy oov Pouknbévtog mavta Muiv To PAdvBpwma EoTar Tap’
Anolwviov “Whatever I may ask, if you desire it, will meet with every favor
from Apollonios”. He actually wants to say ‘Tknow you can plead with Apol-
lonios for my requests, if you want. So do it!’.

The sender also uses a very complex exchanging favours formula: mepl
®v omovddoopey kol gutol ke oov [Auilv x[...] Tég ydpirag dmodidoval ool
“regarding these favors I also shall endeavor, in so far as possible, to make
return of gratitude to you”.

To sum up, this is a clear example of the fact that when someone wants
to obtain something, they certainly don’t spare their words.

This papyrus ends with edtiyet, instead of the more common Zppuwao.

2 A difference between the two recommendation letters Pap.Col.Zen. 3,7 and Pap.Col.Zen.

3,41 comes out in the first words: Phileas does not need to be introduced, on the contrary Philonides
needs to specify his title ‘priest of Asklepios’, arguably because he does not often write to Zenon or
maybe because he has not written to him so far. On Phileas, the editor remarks: «The tone ofcomplctc
equality which the writer, Phileas, adopts toward Zenon in this epistole systatike marks him as a person-
age of some importance» (WESTERMANN and HASENOEHRL, 1934: 103).
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It is a much more formal closing greeting formula®. In the choice between
e0TUxel and ppwoo, it is not only the formality of the text which is relevant,
but also the relation among the people involved in the communication. Who
uses eDTOYeL may not know Zenon personally, or might have never had a per-
sonal or a professional relation with him, or belongs to a lower social class
than him.

The equivalent in Italian could be the distinction between distinti salu-
ti, which implicates a social gap and cordiali saluti, which implicate a slighter
social gap or equality among the people involved in communication. Nev-
ertheless cordiali saluti can be used in formal context as &ppwao is used in
letters of recommendation, such as Pap.Col.Zen. 3,7 and Pap.Col.Zen. 3,41
we have already seen.

We can find edtiyetat the end of Pap.Col.Zen. 4,64, émiatol) cvotatikig
which contains the longest opening formula in our corpus, X ZAvwvt xd]
tple]v. [el E]ppwont o0 Te kel obg mpoarpel kol T[o hord oot kT VoV ETTLY,
eln &v] g Toig Beoig ebyouat. Hyraive 08 xal [ad]t[ég. “X to Zenon, greeting. If
you and your friends are well, and everythingelse is as you desire, it would be
as I pray to the gods. I myself am well”.

This proves that both elements — extended opening formula and closure
with evtlyel — are typical of a formal register and for this reason they can be
often found together.

Pap.Col.Zen. 4,64 is a recommendation letter from an unknown sender,
who has previously been recommended to Nikanor and Hekataios by Zenon
and asks him to tell Nikanor and Hekataios to keep on taking care of him.

The request is expressed through the unmarked formula: xadég &v odv
motolg Wi ddokvdv ypddewy mpds e Nikdvopa xal mpds Exataiov “be kind
enough to write without delay both to Nikanor and to Hekataios”.

In the final part of the letter an actual exchange of favours is not men-
tioned, it is rather a benevolence the sender showed, a proof that he was wor-
thy of Zenon’s support: Tiv 6¢ Aoy ebvotay wg Exyw Tpog o dvaryyéAet ool
Kpétog. xal yap ei doo fuudg mopexohel cuVTapEoTUEY AUTAL AULEUTTWS, Kol
Bowv ypeloy Euyery émoloduey AUTAL oDk ddoxvoiveg S oe “Krotos will give
you further assurance of my good will toward you. For in every matter in
which he has been calling upon me, I have helped him blamelessly, and what-
ever he has needed I have done ungrudgingly for your sake”.

Among the examined texts the highest level of formality can be found

22 See BRUNO (2015: 44).
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in Pap.Col.Zen. 3,11. Three men from Caunus ask Zenon to accompany
Apollonides and another man to present a letter to Apollonios. They ask
also for Zenon’s good offices in helping them to obtain consideration for
their proposal about their city Caunus:

Zivav Hpwtoyévng [Amodk]wvidne Zavwve yaipew. [...] wlapax]adobuey ot Ty
e dmioToM|y v Seddkapey AToMwvidel odoay waow N[ uilv xpnoiuny dmododvat
peta TTupplov kel AmoMwvidov Amolwvint, kel édv t]t &Xho 86yt cuvepyfioal
AUy émwg Adyov Thywuey eidwg axptBag 8t mopev]Bévteg eig Ty Blav odk
Guvnpovioopey ToiTwy M TeL Te oplwt] dvtepdavioduey dote got avepdy
yéveaBou xal avtol Tetpaa[8ueba xdpty dmododvar. edTUyEL

“Zenon, Protogenes and Apollonides to Zenon greeting. ... we beg you, along
with Pyrrhias and Apollonides, to present to Apollonios the letter which we
have given to Apollonides, [aletter] which is useful to usall. And if you are able
in any other way to work with us to the end that we may obtain consideration,
[we request you to do so] with the full knowledge that when we return to our
own city we shall not be unmindful of these things, but will in turn disclose
them to the assembly so that it is clear to you [that we are not unmindful]. And
we will personally, also try to return the favour. Good-by.”

The opening greeting formula is in the base form; the request is ex-
pressed with mapaxatéw, which is one of the typical verbs of petitions and
entreaties, which we are talking about in the next paragraph. The style is very
elegant and formal; the letter ends with the exchanging favours formula and
eDTUYEL

3.2. Petitions / Entreaties

The last group to take into consideration is the one that can be assimi-
lated to the ¢vteverc. White (1982: 96-97) describes very well the contents
and structure of this kind of letters:

The plaintiff customarily introduces the body of the letter by stating that he/she
has been unjustly treated by someone ... or by providing some similar account of the
circumstances which occasion the petition. Following this “background”, the wri-
ter entreats the king or some lower official to rectify the situation, employing such
as verbs of petition as 4§1&, déopa, ixetedw and mapaxard. (White, 1982: 96-97)

The most typical examples of this kind of letters in our corpus are
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Pap.Col.Zen. 3,6 «A worried to Zenon» and Pap.Col.Zen. 4,66 «Ill-treat-
ment of a non-Greek»%.

Let’s start from the first mentioned example. Simale is worried because
her son, who works under Olympichos, has been ill-treated. She introduces
this background in the first part of the letter:

Zwpddn Hpoddvtov pitnp Zivavi xoipe.

dxobonoa Avayinclal pov T[d muddplov kel ododpdTepov, Tapeyevduny
mpdg Vuag xal eABolon ABekov vTuyelv ool O[mEp THY adT@Y ToVTwY. émel 8¢
e Odumiy [o]g txwAvoey Tob wi| idelv o, ¢[ioexopiotny mpd[g & madiov g
ToT AOVVAUNY, kol eDpov adTOV kel pdda yehowwonla]ao keluevoy xal [0 ixavdu
pot #iv dpaoay éxeivoy humelotal. 4N émimapayevéuevos OAdpmiyos édn adtdlv
TimTWY campdy mow[oe]w § memo[{Inkev &g #O oxedo[v] Fv.

“Simale, mother of Herophantos, to Zenon, greeting.

Since I heard that my boy had been quite badly treated, I came to you; and when I
came, I desired to complain to you about these matters. ~-When Olympichos hin-
dered me from secingyou, I got admission to the boy as best I could, and althou-
gh Ilaughed heartily at him, I found him lying ill; and the first sight of him was
enough to grieve me. But when Olympichos joined us, he said that he would beat

»

him till he wore him out - or he had done so, since he was nearly that already|?]

Then she asks for the intervention of Zenon, in order to obtain an im-
mediate modification of this situation:

e0TpeTdg déopat obv oov kal ikeTebw émioTpodiv morjoncBou Tepl TovTWY Katl
averyyeihon Amoldwviot 8v [Tve Tpémov pov HPpilopey 6 Tadlov SwuteTédnicey
o1 ‘Olvpmiyov 6 kel Tig véoov TlovTov petaitiov yeyévnabar.

“Propetly, therefore, I beg and beseech you to bring about a change in these

matters and to report to Apollonios in what manner my boy has been constan-
tly insulted by Olympichos, as if he, indeed, were to blame for his sickness.”

Moreover, neither she nor he have received the owing wages; so, Simale

asks Zenon they should be paid to herself:

"Eyo yop mpdg T@L und “eidndévar unbev evioawtod #3[n &IV 7 Ty uvay xal tpeig
éptdfog aitov Tob AboTpov unvdg ob elomépevtar Hpdda vrog mpds dudg. Ty
utv odv Amolhwviov edvotay kel THY oy dvayyéMet pot Gutd TO Tau[ddplov v

» Titles of the editors: WESTERMANN and HASENOEHRL (1934) for Pap.Col.Zen. 3,6;
WESTERMANN, KEYES and LIEBESNY (1940) for Pap.Col.Zen. 4,66.
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EyovTeg SloTeNETTE elg U TOV. 451D 0TV g€ B 88 el Séopat el TL cvvTe[ Nely TéTayE
Amolhdviog adTédL dYevioy dmodobijval pot. [...] evtiyet.

“T also [wish to point out?] that I have received nothing for a year now except
the mina and three artabs of wheat since the month Dystros, when Herophan-
tos came to you. The boy himself tells me of the good will of Apollonios and
yourself which you have constantly shown toward him. I ask you, therefore,
and beg that, if Apollonios has given orders to pay him anything, his wages be
paid to me. Good-by.”

Differently from what we can imagine, the relationship between Zenon
and Simale is not asymmetrical. Simale obviously belongs to a high social
class as revealed by the way of addressing Zenon and, for example, by the fact
that she writes her names before Zenon’s in opening formula?®. Thus, she is
not an inferior, from the social point of view, but she writes, in this situation,
in the position of an inferior®. According to the content of her message, she
is respectful of the structure of the &vrevéic by applying the typical strings of
coordinated verbs normally used for expressing requests in this kind of texts:
Séopat 00y oov kol iketevw and &Ei1d odv oe dua 08 kol Séopat.

Although the text as a whole is not particularly formal - if we compare,
for example, to Pap.Col.Zen. 3,9 — and Simale goes straight to the point, it
still ends with edtvyel, which is much more appropriate than ppwoo for an
Evtevéic.

The most famous &vtevéL in the Zenon archive is Pap.Col.Zen. 4,66; it
is written by somebody who defines himself as a fdpBapog and complains
being treated unfairly for this reason. The letter starts with an extended
greeting formula, which is followed by the background of the petition and
by the formulaic phrase “I want you to know it”.

[..] 8 [...] ZAvwviyaipew. kahidg moteis el Eppwaoat. Eppwpot 8t kol aed Tég. mioTaont
o kaTéMmés pe &v Zuplat pete Kpdtov xal émolovy mdvta & TpooTaoadueva
Té KT <TA>G KapiAovg kol Ay oo[t] &véykint(o]s. oot O mpoaTd&avtée pot

2% 'The order in which sender (A) and recipient (B) are introduced in the greeting formula is
relevant, because the unmarked structure ‘A to B yaipew’ is replaced by “To B (from) A yaipew’ in the
petitions and entreaties (WHITE, 1982: 93-94). The fact that Simale’s name is placed before Zenon’s is
regarded to by commentators as an evidence of the high social level of the woman (WESTERMANN and
HASENOEHRL, 1934: 35); «Morcover, the fact that her son’s regular allotment of castor oil [...], while
on tour with Apollonios, had been changed to the higher grade olive oil [...] also suggests the status of
the family» (WHITE, 1986: 33).

»  According to WHITE (1982: 97): «The petitioners writes in the position of an inferior,
whereas the author of the letter of commendation writes as an equal».
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sY@viov dWéval & ab cuvétatug ovk 28idov pot 0dBév. émel 81 molhdx[t)g pov
deopévou diddvaur pot & ab cuvétatug ovk £8idov pot 008ty Kpdrog, 4XN Exelevip
pe amelhdooeaat, xpbvoy utv odv ToADY éxapTépovy ot TPoadexduEVos, ETeL O
T&v dvarykalny EvOerg Auny kel 008y Nduvduny 0vBaudfey mopilew, vayrdadny
Grotpéyey eig Tuplav v pun @t Mudt Tapatoddual. Eypaye odv oot ive eidijic
61 Kpérog aitiog.

“[...] to Zenon greeting. You do well if you keep your health. I too am well.
You know that you left me in Syria with Krotos and I did everything that was
ordered in respect to the camels and was blameless toward you. When you sent
an order to give me pay, he gave nothing of what you ordered. When I asked
repeatedly that he give me what you ordered and Krotos gave me nothing, but
kept telling me to remove myself, T held out for a long time waiting for you; but
when I was in want of necessities and could get nothing anywhere, I was com-
pelled to run away into Syria so that I might not perish of hunger. So I wrote
you that you might know that Krotos was the cause of it.”

When performing the request, the sender also specifies his disapproval

towards the supposed discrimination he was victim of, because he is not

Greek:

gyd Ot xal Bépog xal yewdva &v Tl Toval yivopat. [...] &M kateyvoxasiy pov
8 et BdpBepog. Séopat 0dv cov avvTata el col Sokel adToig dwe Té Sdethbueva
xoplowpat kel ToD Aotrod evTdkTwWOLY Mot ive wi) Tl Mudt Tepomoh@dpot 8Tt ok
emioTapar Evilery. ob o0y xahdg &y Toujooug EmoTPodYY Hov ToThuEVoG.

“And I am in difficulty both summer and winter. [...] Well, they have treated
me with scorn because I am a ‘barbarian’. I beg you therefore, if it seems good
to you, to give them orders that T am to obtain what is owing and that in future
they pay me in full, in order that I may not perish of hunger because I do not
know how to act the Hellene. You, therefore, kindly cause a change in attitude
toward me.”

The meaning of BdpBapog in this text has largely been dealt with?. If we

consider that the sender is competent enough in Greek, it is probable that

‘his being barbaros’ refers to his lack of standard grammar or to a more gen-

eral difficulty in fitting into the Greek social environment””. From an ortho-

graphic and phonetic point of view, in this text there are typical phenomena

of the written Greek of that time, such as the confusion of w, 0 and ov (like in

%6 See ROCHETTE (1996).
¥ According to ROCHETTE (1996) and WHITE (1986: 21).
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the future forms apanoradpar instead of mapamorodual, koplowpat instead
of xopioopar) and other well known phenomena, such as the consonants
cluster simplification yv > v (ytvopau instead of yiyvouat), the assimilation
of v to p in phono-syntactic contact with p (¢cehevép pe instead of Zxehevey,
xateyvwxaaiy pov instead of xateyvakaow), etc. Anyhow, we can confirm
that the writer has enough competency, even if not very good, of the Greek
language and, although he concludes the letter with éppwoo in lieu of the
more appropriate edTyet and although he puts his name before Zenon’s in
the greetings formula, he makes a great effort to follow the epistolary style?.

4. Conclusions

We can sum up in a chart the findings of this paper:

favours formula
- closing formula:
e0TOXEL / Eppwao

PEOPLE F HIGHER F LOWER
(social level) > rom Inter PARES rom %%
CONTENTS | > to lower > to higher
- Short and plain
. text
- Orders / matters - Shore and'p fain et - base opening
of ‘business as usual’ - base opening greeting ing f It
) greeting formula
formula ‘4 o B : -
tings' A to B greetings X
Expected response: g: e: ;negsxt imperative - request: ke h@dg &y
‘yes’ (or the realisation quest: tmperativ motong + aorist
- closing formula: ..
of request) R participle
Eppwao .
- closing formula:
£ppwao
Register variation
(formalinformal) Diastratic variation
- Short/long text (dependent Jor
- Favours, - Base or extended co:gze;ifieso)n senders
retommendtlztzon opening ‘grcctmg Base or extended
and entreaties formula ‘4 0 B opening grecting
X greetings ; formula B from A
Response - request: yap({oto, o,
. greetings
under rpukeén - request: &£, Séopa
recipient’s discretion - exchanging quest: » oo

lceTedw, ToLpAKEAD
- closing formula: eotdyel

Table 1. 7o sum up.

2 About the sender of this letter, the editors claim «his handwriting is crude», «in its gram-
matical structure the letter is not bad, and the writer certainly had some knowledge of the customary
form of an official complaint or enteuxis» (WESTERMANN, KEYES and LIEBESNY, 1940: 16-17).
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Requests the expected response to which is ‘yes” (or the realisation of
request) are usually short and plain texts. They start with brief greeting for-
mulas and end with Zppwoo. Requests are expressed with the basic politeness
form xeh@g &v mooaug, if the sender and the recipient belong to the same
social level, which is the most frequent case. The use of the imperative in
giving orders is a prerogative of Apollonios’s letters to Zenon. In these cases
the relation between sender and recipient is asymmetrical in favour of the
former. Obviously there are no letters of this kind sent by lower class writers
to higher class recipients.

Inversely, letters containing an authentic request of a favour, recommen-
dation or entreaty, and subject to the recipient discretion, naturally are not
typical of a higher class senders to a lower class recipient. We will never come
across a letter from Apollonios asking Zenon for a favour; whoever writes to
Zenon for a favour will be an equal or of a lower class. In fact, the majority
of the letters is written among equals. The cases in which we can be sure that
who writes belongs to a very low social class are very rare; among these, there
is the famous Pap.Col.Zen. 4,66, the one just analysed.

The letters of requests for favours are those where we can really find lin-
guistic or stylistic variations; and it is only in this type of letters where real
differentiations of the registers occur.

In particular, the extended opening formula and the closing formula in
evtUyet highlight a higher register. A typical feature of this type of letters is
the exchanging favours formula which sometimes can reach a high level of
formality, as we have seen for example in Pap.Col.Zen. 3,9.

Among the request for favour letters, we can distinguish the letters
for recommendation, which are in itself izzer pares, and the entreaties, that
rarely involve equals (as in Pap.Col.Zen. 3,6 where Simale is not an inferior
but writes as an inferior) and that can be written by somebody from the
lower class to somebody from the higher class. In this last case we can find
variations dependent on the linguistic and stylistic competency of the writer,
who should respect the 2vtevgic structure (B from A greeting, ending with
e0TVyet) though sometimes he does not do that, as in Pap.Col.Zen. 4,66.
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